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Ger 31,7-9 
TESTO ITALIANO 

 

7 Dice il Signore: Innalzate canti di gioia per 
Giacobbe, esultate per la prima delle nazioni, 
fate udire la vostra lode e dite: “Il Signore ha 
salvato il suo popolo, il resto d’Israele”. 
8Ecco, li riconduco dalla terra del settentrione 
e li raduno dalle estremità della terra; fra loro 
sono il cieco e lo zoppo, la donna incinta e la 
partoriente: ritorneranno qui in gran folla. 
9Erano partiti nel pianto, io li riporterò tra le 
consolazioni; li ricondurrò a fiumi ricchi 
d’acqua per una strada dritta in cui non 
inciamperanno, perché io sono un padre per 
Israele, Èfraim è il mio primogenito». 

TESTO EBRAICO 

ה 7 ה רָנּ�וּ לְיַ�עֲקֹב� שִׂמְחָ� ה� אָמַ�ר יְהוָ�  כִּי�כֹ�
לְלוּ�  #ם הַשְׁמִ�יעוּ הַ� אשׁ הַגּוֹיִ �ֹ וּ בְּר וְצַהֲל'

ית  ת שְׁאֵרִ* ת�עַמְּךָ� אֵ' וּ הוֹשַׁ�ע יְהוָה� אֶ� וְאִמְר�
ל/  יִשְׂרָאֵ�

2 מֵב1ִ 8 וֹן  הִנְנִי ם מֵאֶ�רֶץ צָפ� יא אוֹת7ָ
חַ  �ר וּפִסֵּ� וְקִבַּצְתִּים> מִיַּרְכְּתֵי�אָרֶץ: ב9ָּם עִוֵּ

וּבוּ  וֹל יָשׁ* ל גָּד' ה וְיֹלֶ'דֶת יַחְדָּ#ו קָהָ* הָרָ*
נָּה/  הֵ�

וֹבִילֵם: 9 בְתַחֲנוּנִים> א� אוּ וּ� �י יָבֹ�  בִּבְכִ
יִם בְּדֶ�רֶךְ  �חֲלֵי מַ� וֹלִיכֵם� אֶל�נַ א א� *ֹ ר ל יָשָׁ�

ב  � לְאָ� �יתִי לְיִשְׂרָאֵל י�הָיִ וּ בָּ#הּ כִּ� יִכָּשְׁל'
וּא/ ס רִי ה� יִם בְּכֹ*  וְאֶפְרַ'

TESTO LATINO 
 

31:7 Quia haec dicit Dominus  exultate in 
laetitia Iacob et hinnite contra caput gentium  
personate canite et dicite  salva Domine 
populum tuum reliquias Israhel   
31:8 ecce ego adducam eos de terra 
aquilonis  et congregabo eos ab extremis 
terrae  inter quos erunt caecus et claudus et 
praegnans et pariens  simul  coetus magnus 
revertentium huc   
31:9 in fletu venient  et in precibus deducam 
eos  et adducam eos per torrentes aquarum  
in via recta et non inpingent in ea  quia factus 
sum Israheli pater et Ephraim primogenitus 
meus est. 

TESTO GRECO 

7 ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος τῷ ᾿Ιακώβ· 

εὐφράνθητε καὶ χρεμετίσατε ἐπὶ κεφαλὴν 

ἐθνῶν· ἀκουστὰ ποιήσατε καὶ αἰνέσατε· 

εἴπατε· ἔσωσε Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸ 

κατάλοιπον τοῦ ᾿Ισραήλ.  

8 ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς ἀπὸ βορρᾶ καὶ 

συνάξω αὐτοὺς ἀπ� ἐσχάτου τῆς γῆς ἐν 

ἑορτῇ φασέκ· καὶ τεκνοποιήσει ὄχλον 

πολύν, καὶ ἀποστρέψουσιν ὧδε.  

9 ἐν κλαυθμῷ ἐξῆλθον, καὶ ἐν παρακλήσει 

ἀνάξω αὐτοὺς αὐλίζων ἐπὶ διώρυγας 

ὑδάτων ἐν ὁδῷ ὀρθῇ, καὶ οὐ μὴ 

πλανηθῶσιν ἐν αὐτῇ· ὅτι ἐγενόμην τῷ 

᾿Ισραὴλ εἰς πατέρα, καὶ ᾿Εφραὶμ 

πρωτότοκός μού ἐστιν. 

Eb 5,1-6 
 

TESTO ITALIANO 
 

1
[Fratelli], ogni sommo sacerdote, infatti, è scelto fra gli 

uomini e per gli uomini viene costituito tale nelle cose che 
riguardano Dio, per offrire doni e sacrifici per i peccati. 2Egli è 
in grado di sentire giusta compassione per quelli che sono 
nell’ignoranza e nell’errore, essendo anche lui rivestito di 
debolezza. 3A causa di questa egli deve offrire sacrifici per i 
peccati anche per se stesso, come fa per il popolo. 
4Nessuno attribuisce a se stesso questo onore, se non chi è 
chiamato da Dio, come Aronne. 5Nello stesso modo Cristo 
non attribuì a se stesso la gloria di sommo sacerdote, ma 
colui che gli disse: Tu sei mio figlio, oggi ti ho generato, gliela 
conferì 6come è detto in un altro passo: Tu sei sacerdote per 
sempre, secondo l’ordine di Melchìsedek. 

 

TESTO GRECO 
 5.1   Pa=j ga\r a)rxiereu\j e)c a)nqrw/pwn lambano/menoj 
u(pe\r a)nqrw/pwn kaqi/statai ta\ pro\j to\n qeo/n, i(/na 
prosfe/rv dw=ra/ te kai\ qusi/aj u(pe\r a(martiw=n, 5.2 
metriopaqei=n duna/menoj toi=j a)gnoou=sin kai\ 
planwme/noij, e)pei\ kai\ au)to\j peri/keitai a)sqe/neian 5.3 
kai\ di' au)th\n o)fei/lei kaqw\j peri\ tou= laou=, ou(/twj kai\ 
peri\ au)tou= prosfe/rein peri\ a(martiw=n. 5.4 kai\ ou)x 
e(aut%= tij lamba/nei th\n timh/n a)lla\ kalou/menoj u(po\ 
tou= qeou= kaqw/sper kai\  )Aarw/n. 5.5   Ou(/twj kai\ o( 
Xristo\j ou)x e(auto\n e)do/casen genhqh=nai a)rxiere/a a)ll' 
o( lalh/saj pro\j au)to/n,   Ui(o/j mou ei)= su/, e)gw\ sh/meron 
gege/nnhka/ se: 5.6 kaqw\j kai\ e)n e(te/r% le/gei,   Su\ 
i(ereu\j ei)j to\n ai)w=na kata\ th\n ta/cin Melxise/dek, 

 

TESTO LATINO 
5:1 Omnis namque pontifex ex hominibus adsumptus  pro 
hominibus constituitur in his quae sunt ad Deum  ut offerat 
dona et sacrificia pro peccatis   
5:2 qui condolere possit his qui ignorant et errant  quoniam et 
ipse circumdatus est infirmitate   
5:3 et propter eam debet  quemadmodum et pro populo  ita 
etiam pro semet ipso offerre pro peccatis   
5:4 nec quisquam sumit sibi honorem  sed qui vocatur a Deo 
tamquam Aaron   
5:5 sic et Christus non semet ipsum clarificavit ut pontifex 
fieret  sed qui locutus est ad eum Filius meus es tu ego hodie 
genui te   
5:6 quemadmodum et in alio dicit  tu es sacerdos in aeternum 
secundum ordinem Melchisedech. 

 

 



Mc 10,46-52 
46

[In quel tempo Gesù e i suoi discepoli] giunsero a Gerico. 
Mentre partiva da Gerico insieme ai suoi discepoli e a molta 
folla, il figlio di Timeo, Bartimeo, che era cieco, sedeva lungo 
la strada a mendicare.  
47Sentendo che era Gesù Nazareno, cominciò a gridare e a 
dire: «Figlio di Davide, Gesù, abbi pietà di me!».  
48Molti lo rimproveravano perché tacesse, ma egli gridava 
ancora più forte: «Figlio di Davide, abbi pietà di me!».  
49Gesù si fermò e disse: «Chiamatelo!». Chiamarono il cieco, 
dicendogli: «Coraggio! Àlzati, ti chiama!».  
50Egli, gettato via il suo mantello, balzò in piedi e venne da 
Gesù.  
51Allora Gesù gli disse: «Che cosa vuoi che io faccia per 
te?». E il cieco gli rispose: «Rabbunì, che io veda di nuovo!». 
52E Gesù gli disse: «Va’, la tua fede ti ha salvato». E subito 
vide di nuovo e lo seguiva lungo la strada. 

10.46   Kai\ e)/rxontai ei)j  )Ierixw/. kai\ e)kporeuome/nou 
au)tou= a)po\  )Ierixw\ kai\ tw=n maqhtw=n au)tou= kai\ o)/xlou 
i(kanou= o( ui(o\j Timai/ou Bartimai=oj, tuflo\j prosai/thj, 
e)ka/qhto para\ th\n o(do/n. 10.47 kai\ a)kou/saj o(/ti  )Ihsou=j 
o( Nazarhno/j e)stin h)/rcato kra/zein kai\ le/gein, Ui(e\ 
Daui\d  )Ihsou=, e)le/hso/n me. 10.48 kai\ e)peti/mwn au)t%= 
polloi\ i(/na siwph/sv: o( de\ poll%= ma=llon e)/krazen, Ui(e\ 
Daui/d, e)le/hso/n me. 10.49 kai\ sta\j o(  )Ihsou=j ei)=pen, 
Fwnh/sate au)to/n. kai\ fwnou=sin to\n tuflo\n le/gontej 
au)t%=, Qa/rsei, e)/geire, fwnei= se. 10.50 o( de\ a)pobalw\n to\ 
i(ma/tion au)tou= a)naphdh/saj h)=lqen pro\j to\n  )Ihsou=n. 
10.51 kai\ a)pokriqei\j au)t%= o(  )Ihsou=j ei)=pen, Ti/ soi 
qe/leij poih/sw; o( de\ tuflo\j ei)=pen au)t%=,  Rabbouni, i(/na 
a)nable/yw. 10.52 kai\ o(  )Ihsou=j ei)=pen au)t%=,  (/Upage, h( 
pi/stij sou se/swke/n se. kai\ eu)qu\j a)ne/bleyen kai\ 
h)kolou/qei au)t%= e)n tv= o(d%=.  

10:46 Et veniunt Hierichum  et proficiscente eo de Hiericho  
et discipulis eius et plurima multitudine  filius Timei Bartimeus 
caecus sedebat iuxta viam mendicans   
10:47 qui cum audisset quia Iesus Nazarenus est  coepit 
clamare et dicere Fili David Iesu miserere mei   
10:48 et comminabantur illi multi ut taceret  at ille multo 
magis clamabat Fili David miserere mei   
10:49 et stans Iesus praecepit illum vocari  et vocant caecum 
dicentes ei animaequior esto surge vocat te   
10:50 qui proiecto vestimento suo exiliens venit ad eum  
10:51 et respondens illi Iesus dixit  quid vis tibi faciam  
caecus autem dixit ei rabboni ut videam   
10:52 Iesus autem ait illi  vade fides tua te salvum fecit  et 
confestim vidit et sequebatur eum in via. 

 


